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DECRETO DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE  
1 agosto 2008, n. 8/L  

  DEKRET DES PRÄSIDENTEN DER REGION  
vom 1. August 2008, Nr. 8/L  

    
Modifica dell’articolo 23 del regolamento di 
esecuzione della legge regionale 14 agosto 
1999, n. 4, recante «Informatizzazione del Li-
bro fondiario» emanato con DPReg. 19 aprile 
2007, n. 6/L  

  Änderung des Art. 23 der mit DPRA vom 19. 
April 2007, Nr. 6/L genehmigten Durchfüh-
rungsverordnung zum Regionalgesetz vom 
14. August 1999, Nr. 4 betreffend «Umstellung 
des Grundbuches auf ein Datenverarbei-
tungssystem»  

 
 

   

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
 

   

Visto l’articolo 4, punto 5) del decreto del Presi-
dente della Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, con cui 
si è approvato lo Statuto speciale per il Trentino-Alto 

Aufgrund des Art. 4 Z. 5) des mit DPR vom 31. 
August 1972, Nr. 670 genehmigten Sonderstatuts für 
Trentino-Südtirol, in dem der Autonomen Region 
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Adige, il quale attribuisce la competenza della materia 
di “impianto e tenuta dei libri fondiari” alla Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige; 

Trentino-Südtirol die Zuständigkeit auf dem Sachge-
biet der „Anlegung und Führung der Grundbücher“ 
zuerkannt wird; 

Visto l’articolo 43 del decreto del Presidente della 
Repubblica 31 agosto 1972, n. 670, con cui si è appro-
vato lo Statuto speciale per il Trentino-Alto Adige; 

Aufgrund des Art. 43 des Dekretes des Präsiden-
ten der Republik vom 31. August 1972, Nr. 670, mit 
dem das Sonderstatut für Trentino-Südtirol geneh-
migt wurde; 

Vista la legge regionale 17 aprile 2003, n. 3, re-
cante “Delega di funzioni amministrative alle Provin-
ce Autonome di Trento e di Bolzano” con la quale la 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige ha delegato 
alle due Province Autonome di Trento e di Bolzano la 
funzione amministrativa in materia di “impianto e 
tenuta dei libri fondiari”, ma mantenendo in capo alla 
medesima la competenza ordinamentale in materia di 
“impianto e tenuta dei libri fondiari” di cui all’articolo 
4, punto 5) del DPR 31 agosto 1972, n. 670; 

Aufgrund des Regionalgesetzes vom 17. April 
2003, Nr. 3 betreffend „Delegierung von Verwal-
tungsbefugnissen an die Autonomen Provinzen Trient 
und Bozen“, mit dem die Autonome Region Trentino-
Südtirol den beiden Autonomen Provinzen Trient und 
Bozen die Verwaltungsbefugnis auf dem Sachgebiet 
der „Anlegung und Führung der Grundbücher“ über-
tragen hat, wobei sie auf dem Sachgebiet der „Anle-
gung und Führung der Grundbücher“ laut Art. 4 Z. 5) 
des DPR vom 31. August 1972, Nr. 670 weiterhin Ord-
nungsbefugnis hat; 

Visti gli articoli 29 e 30 del DPR 1° febbraio 1973, 
n. 49; 

Aufgrund der Art. 29 und 30 des DPR vom 1. Feb-
ruar 1973, Nr. 49; 

Visto l’articolo 1 della legge regionale 14 agosto 
1999, n. 4, recante “Informatizzazione del Libro fon-
diario”; 

Aufgrund des Art. 1 des Regionalgesetzes vom 
14. August 1999, Nr. 4 betreffend „Umstellung des 
Grundbuches auf ein Datenverarbeitungssystem“; 

Visto il regolamento di esecuzione della legge 
regionale 14 agosto 1999, n. 4, così come da ultimo 
emanato con il DPReg. 19 aprile 2007, n. 6/L; 

Aufgrund der zuletzt mit DPRA vom 19. April 
2007, Nr. 6/L genehmigten Durchführungsverordnung 
zum Regionalgesetz vom 14. August 1999, Nr. 4; 

Visto l’articolo 23 del regolamento di esecuzione 
della legge regionale 14 agosto 1999, n. 4, recante 
“Informatizzazione del Libro fondiario” emanato con 
DPReg. 19 agprile 2007, n. 6/L; 

 

Aufgrund des Art. 23 der mit DPRA vom 19. April 
2007, Nr. 6/L genehmigten Durchführungsverordnung 
zum Regionalgesetz vom 14. August 1999, Nr. 4 
betreffend „Umstellung des Grundbuches auf ein Da-
tenverarbeitungssystem“; 

Visto il punto 1) del dispositivo della deliberazio-
ne della Giunta regionale del 22 luglio 2008, n. 221 
con la quale si approva la modifica dell’articolo 23, 
concernente la “Raccolta delle planimetrie di edifici 
divisi in porzioni materiali”, del regolamento di ese-
cuzione della legge regionale 14 agosto 1999, n. 4, 
come da ultimo emanato con il DPReg. 19 aprile 2007, 
n. 6/L; 

Aufgrund des Z. 1) des verfügenden Teils des Be-
schlusses des Regionalausschusses vom 22. Juli 2008, 
Nr. 221, mit dem die Änderung des Art. 23 (“Pläne-
sammlung von materiell geteilten Häusern”) der zu-
letzt mit DPRA vom 19. April 2007, Nr. 6/L genehmig-
ten Durchführungsverordnung zum Regionalgesetzes 
vom 14. August 1999, Nr. 4 genehmigt wird; 

 
Visto il punto 2) del dispositivo della deliberazio-

ne della Giunta regionale del 22 luglio 2008, n. 221 
con il quale si autorizza il Presidente pro-tempore 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige/Südtirol 
ad emanare, con apposito Atto, la modifica 
dell’articolo 23 del regolamento di esecuzione della 
legge regionale 14 agosto 1999, n. 4, come da ultimo 
emanato con il DPReg. 19 aprile 2007, n. 6/L;  

Aufgrund des Z. 2) des verfügenden Teils des Be-
schlusses des Regionalausschusses vom 22. Juli 2008, 
Nr. 221, mit dem der amtierende Präsident der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol zum Erlass der Ände-
rungen zum Art. 23 der zuletzt mit DPRA vom 19. 
April 2007, Nr. 6/L genehmigten Durchführungsver-
ordnung zum Regionalgesetzes vom 14. August 1999, 
Nr. 4 ermächtigt wird; 

 
  

 
decreta 

  verfügt 
 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
 

-  di modificare l’articolo 23, concernente la “Rac-
colta delle planimetrie di edifici divisi in porzioni 
materiali” del regolamento di esecuzione della 
legge regionale 14 agosto 1999, n. 4, come da ul-
timo approvato con il DPReg. 19 aprile 2007, n. 
6/L, aggiungendo, dopo il comma terzo di detto 
articolo, il seguente Testo: 

  - der Art. 23 (“Plänesammlung von materiell geteil-
ten Häusern”) der zuletzt mit DPRA vom 19. April 
2007, Nr. 6/L genehmigten Durchführungsver-
ordnung zum Regionalgesetzes vom 14. August 
1999, Nr. 4 wird durch Hinzufügung des folgen-
den Wortlauts nach dem Abs. 3 geändert: 
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 “4. Ogni variazione delle planimetrie su supporto 
cartaceo, già in raccolta tavolare presso l’ufficio
competente, deve essere prodotta su supporto 
magnetico.  

 5. Per i nuovi edifici divisi in porzioni materiali, 
le planimetrie indicate all’articolo 10 del RD 28 
marzo 1929, n. 499, devono essere prodotte su 
supporto magnetico. 

 6. L’applicazione della disciplina contemplata ai 
commi 4 e 5 è condizionata all’implementazione 
dei relativi programmi informatici.  

 7. È, comunque, demandata, ad ogni singola 
Provincia autonoma, anche in deroga a quanto 
previsto dal comma terzo di questo articolo ed in 
relazione alle singole esigenze, la facoltà di adot-
tare provvedimenti amministrativi al fine della 
più compiuta applicazione di quanto contempla-
to da questo stesso articolo.”. 

 „(4) Jede Änderung der Pläne, die bereits auf Pa-
pier beim zuständigen Grundbuchsamt gesam-
melt sind, muss auf Datenträger vorgelegt wer-
den. 

 (5) Für die neuen materiell geteilten Gebäude 
müssen die Pläne laut Art. 10 des Königlichen 
Dekretes vom 28. März 1929, Nr. 499 auf Daten-
träger vorgelegt werden. 

 (6) Die Anwendung der Bestimmungen laut  Abs. 
4 und 5 hängt von der Implementierung der ent-
sprechenden EDV-Programme ab. 

 (7) Auf jeden Fall wird den einzelnen Autonomen 
Provinzen das Recht eingeräumt, nach den jewei-
ligen Erfordernissen und auch in Abweichung 
vom Abs. 3 dieses Artikels Verwaltungsmaß-
nahmen zur vollständigen Anwendung der Be-
stimmungen dieses Artikels zu erlassen.“. 

 
 

Il presente decreto sarà pubblicato nel Bollettino 
Ufficiale della Regione Autonoma Trentino-Alto Adi-
ge/Südtirol. 

 
È fatto obbligo a chiunque di osservarlo e farlo 

osservare. 
 
 
Trento, 1° agosto 2008 
 

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 
L. DELLAI 

Dieses Dekret wird im Amtsblatt der Autonomen 
Region Trentino-Alto Adige/Südtirol veröffentlicht. 

 
 
Jeder ist verpflichtet, es zu befolgen und für sei-

ne Befolgung zu sorgen. 
 
 
Trient, den 1. August 2008 
 

DER PRÄSIDENT DER REGION 
L. DELLAI 

 




